


课程中英文名称	俄汉翻译理论与实践 
（Russian-Chinese Translating Course）
 

[bookmark: _GoBack]Данный курс предназначен на то, чтобы студенты познакомились с определенными теориями росийско-китайского перевода, развили в них восприятие и освоение методов и навыков перевода с русского языка на китайский, укрепили и повысили способности  самостоятельно заниматься переводом на практике. В данной дисциплине, главным образом, изложены такие необходимые для студентов по специальности русского языка знания, как основная теория перевода, выбор и сочетание слов с точки зрения трансформирования русского языка в китайский, перевод увеличения и уменьшения кратных, перевод устойчивых конструкций предложения, и перевод разнообразных стилей текста и т. д. Проводя в ходе обучения данному курсу сравнительную методику русского языка с китайским, можно использовать разнообразные материалы и тексты, которые посвящены международным связам, внешней торговли, демократии, туристическим делам, производительным действиям, обыденной жизни и т. п. или написаны в стилях прозы, поэзии и пр., и обучить студентов соответственным навыкам и знаниям о переводе, чтобы студенты могли бы глубоко разобраться в принципе трансформирования двух языков и правильно освоить основные правила российско-китайского перевода.

                                      撰写人：张兴宇
                                                          审核人：赵凤彩





